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About the PiyutAbout the Piyut

Eli Tzion is the last piyut in the Ashkenazi collection of kinot and is customarily sung 
in a recitative style by the whole community. In this kina, the poet turns to Zion, 
likening her to a woman who has suffered both destructive and redemptive pain: the 
pain of a young woman who is widowed, and the pain of a mother who brings new 
life into the world. Taken as a whole, the poem is a mournful call out to Zion to lament 
her tragic destruction. Only in the last verses do we come to understand that this 
kina is also a call to God to hear the Jewish people’s cry.  To conjure this mournful 
call, the poet opens every stanza with alei and ends with ha, the the sounds of 
howling, weeping and sighing.
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Lament, Zion and her cities אֱלִי צִּיֹון וְעֶָריהָ

like a woman in her labor pains ּכְמֹו אִּׁשָה ּבְצִיֶריהָ

like a maiden girt in sackcloth וְכִבְתּולָה חֲגּוַרת ׂשַק

for the husband of her youth. עַל ּבַעַל נְעּוֶריהָ

For the palace now deserted עֲלֵי אְַרמֹון אֲׁשֶר נֻּטַׁש

because of the sin of the sheep of her flocks ּבְאַׁשְמַת צֹאן עֲָדֶריהָ

and for the intrusion of God’s blasphemers וְעַל ּבִיאַת מְחְָרפֵי אֵל

into the chambers of her sanctuary. ּבְתֹוְ מְִקּדַׁש חֲָדֶריהָ

For the exile of God’s servants, עֲלֵי גָלּות מְׁשְָרתֵי אֵל

the sweet singers of her songs, נְעִימֵי ׁשִיר זְמֶָריהָ

and for their blood which has been spilled וְעַל ּדָמָם אֲׁשֶר ׁשֻּפְַ

like the waters of her rivers. ּכְמֹו מֵימֵי יְאֹוֶריהָ

For the lyrics of her dances, עֲלֵי הֶגְיֹון מְחֹולֶיהָ
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now silenced in her cities, אֲׁשֶר ּדָמַם ּבְעֶָריהָ

and for the council now devastated, וְעַל וַעַד אֲׁשֶר ׁשָמַם

and the abolition of her high courts. ּובִּטּול סַנְהְֶדֶריהָ

For her daily sacrifices ָעֲלֵי זִבְחֵי תְמִיֶדיה

and the redemption of her first born, ּופְִדיֹונֵי ּבְכֹוֶריהָ

and for the defilement of the Temple’s vessels וְעַל חִּלּול ּכְלֵי הֵיכָל

and the altar of her incense. ּומִזְּבֵחַ ְקטֹוֶריהָ

For the little children of her kings, עֲלֵי טַּפֵי מְלָכֶיהָ

the sons of David, her princes, ּבְנֵי ָדוִד ּגְבִיֶריהָ

and for their beauty which was darkened וְעַל יָפְיָם אֲׁשֶר חָׁשְַ

when she was divested of her crowns. ּבְעֵת סָרּו ּכְתֶָריהָ

For the glory that was dispelled עֲלֵי כָבֹוד אֲׁשֶר ּגָלָה

at the time her shrines were destroyed, ּבְעֵת חְָרּבַן ּדְבִיֶריהָ

and for the oppressor who tormented וְעַל לֹוחֵץ אֲׁשֶר לָחַץ

and placed sackcloth around her waist. וְׂשָם ׂשַּקִים חֲגֹוֶריהָ

For the wounds and many blows עֲלֵי מַחַץ וְֹרב מַּכֹות

with which her sainted ones were struck, אֲׁשֶר הֻּכּו נְזִיֶריהָ

and for the smashing upon the rock וְעַל נִּפּוץ אֱלֵי סֶלַע

of her babes, her young ones. עֲוִילֶיהָ נְעֶָריהָ

For the joy of her enemy עֲלֵי ׂשִמְחַת מְׂשַנְאֶיהָ
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rejoicing over her downfall, ּבְׂשָחְָקם עַל ׁשְבֶָריהָ

and for the torture of those once free, וְעַל עִּנּוי ּבְנֵי חֹוִרין

her nobleman, her pious ones. נְִדיבֶיהָ טְהֹוֶריהָ

For the sin which diverted her footsteps עֲלֵי פֶׁשַע אֲׁשֶר עָוְתָה

from the cleared path סְלֹול ּדֶֶרְ אֲׁשּוֶריהָ

and for her numerous communities, וְעַל צִבְאֹות ְקהָלֶיהָ

tarnished and charred. ׁשְזּופֶיהָ ׁשְחֹוֶריהָ

For the voices of those who mocker her עֲלֵי קֹולֹות מְחְָרפֶיהָ

as her corpses mounted, ּבְעֵת ַרּבּו פְגֶָריהָ

and to the scoffing mob ָוְעַל ִרגְׁשַת מְגְַדפֶיה

in the very midst of her Temple courtyards. ּבְתֹוך מִׁשְּכַן חֲצֵֶריהָ

For your name which is desecrated עֲלֵי ׁשִמְָ אֲׁשֶר חֻּלַל

in the mouth of those who stand against her, ּבְפִי ָקמֵי מְצֵֶריהָ

and for the prayer which they shout to You, וְעַל ּתַחַן יְצַּוְחּו לְָ

“Hear and heed her words!” ְקׁשֹוב ּוׁשְמַע אֲמֶָריהָ
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